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The paper focuses on the analysis of comparative constructions of the semantic macrofield
“Man . The subject of our research is the semantic features of macrofield “Man ” with its selected
group denoting “Behaviour and habits.” The units under study are selected from the
phraseological dictionary of the English language and the works of classical and modern English
prose.
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Emomii nmputamanHi Oynb-siIKOMy BUAY JAISUIBHOCTI JtoauHu. Jlrooam mo-
pI3HOMY TMEpEeXUBAIOTh PI3HI CHUTYyalli, a, OTXKE, BIIYYBAIOTh pI3HI EMOLi.
[Icuxomorn 3a3Buuail BHUOKPEMJIIOIOTH BIJIACHE €MOLIi, HACTpOi, NPHUCTPACTI,
nepexXUBaHHs, CTpecH. JledKl Joau pearytoTh 00Jisiue Ha KOHQIIIKTHI CUTYyaIlii, 110
CTa€ IPUYUHOIO MepenaiiB HaCcTPOO. [HIl He pearyoTh BIAKPUTO YU CTPUMYIOTh
CBOi HOYYTTS BCEpPEAMHI, CTBOPIOIOYM TAaKUM UYMHOM CBiM BJIACHUI BHYTPILIHIN
Oap’ep 3axuCTy.

Koxxnomy Hapony, CyCHiIbCTBY MpPUTAMaHHI MEBHI HAI[lIOHAJIbHI PUCH, SKi
JEMOHCTPYIOTh y3arajJbHEHUN XapakTep Ti€l UM 1HIIOiI Hawli. PakTHYHUN MaTepian
bOT0 JOCHIDKCHHS, MIAKPIIJICHUA TpPUKIaJaMu 3 aHIJIIHACBKOT MpPO3H, Jae
MO>KJIMBICTh TMPOAHATI3yBaTH MOBEAIHKY Ta 3BHYKHM OCOOUCTOCTI Y Cy4acHOMY
aHTJIOMOBHOMY CYCH1IBCTBI 3aBASIKA KOMITAPATUBHUM KOHCTPYKIIISIM.

CeMaHTHuHE 3HAa4YeHHS CyO’€KTIB KOMIapaTWBIB Makpomois “‘JlroanHa”
yTBOpIOE OaraTo pi3HUX BUJIB TPyH, MiKpomnoJjied. Mu 3ynuHUINCA Ha TUX, SKI
XapaKTEePHU3yIOTh EMOIIHHUN CTaH 0OCOOMCTOCTI, ii TOBEIHKY, 3BUUKH, TOMY OJTHA 3
rpyn MikponoJis Oyna nozHaueHa: “IloBeaiHka Ta 3BUUKHU .

Y mo rpymy, Hacammepel, BXOJATh KOMIApaTHUBHI KOHCTPYKIII 3
CEMaHTHUYHOI OCHOBOIO “NOBOJAMTH ce0e”: HEBIEBHEHO, KJIOMITHO, METYIILIUBO.
PosrisiHemo ix getanpHiIIe.

a) “MoBuaTd, CUIITH MOBUYKH: TUXUH, OC3MOBHUM, SKUH CHIUTH MOBUYKH
(TMXHMI K MUINA); TOBOJAMTHCS THXO SK aHrel; MoaiOHO 10 KoTa (HagaBaTH
nepeBaru TUXIIoMy OyAHHKY):

as silent as a mouse; behave like an angel.

She looks as quiet as a mouse (4, c. 102).
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| behaved like an angel, but I confess... (10, c. 87).

Like a cat, he prefers a quieter house. (3, c. 382).

0) “IloBomutm ceGe¢ HEBIIEBHEHO : HISKOBO; MOAIOHO colalli; HE B CBOIl
TapiJILl; SK Ha ’Kapy, AK Ha TOJKaX, AK Ha PO3MEUECHOMY BYTULIl, HAITPUKIAI;

MPUMAMUCS CKYMO, HANPY*CEeHO HIOU apuiut NPOKOBMHY 8,

HeM08 NPUKUHYMUL 00 Micys, K YKONAHULL,

mpemMmimu, mpsACmucs K OCUKOBULL TUC;

giouysamu cebe Haue Kpy2aull KilouoK 8 Keaopamuomy omeopi,

giouysamu po32yoieHicmb, HeCNOKIll (K HeNPUKASAHULL),

like a dog;

like a cat on a hot bricks; like a cricket on a hot girl; like a hen on a hot girdle.

But perhaps he’s like a dog that’s been left along by its master — it ’ll take time
for him to get used to me again (6, c. 296).

What is it then? Don’t stand there like a hen on a hot griddle (7, c. 207).

He (sits) as stiff as a poker;

like one riveted (rooted) to the spot.

He had been working fast about the room, and he stopped, as if suddenly
rooted to one spot (5, c. 165).

Shake (tremble, quake, quiver) like an aspen leaf;

like round peg in a square hole;

like dogs; smb. is (goes) like a lost soul.

Guys like dogs: they never notive you if you're changed your hair, but they
can sense when there’s another guy sniffing around their territory (6, c. 119).

B) “IloBoguTu cebOe KIOMITHO, METYLUIMBO : KJIOMITHUM, METYIUIMBUM;
IIBUJIKUH SIK KIIIKA; K IICHS; K KBOUYKA 3 AUIEM (3 KypuaMm);

as a cat (fast); like a puppy; like a hen with one chicken.

But when something sets him off, he’s up fast as a cat getting its tail stepped
(9, c. 76).

Like a puppy, he had to be out every day, either doing something constructive
or determinedly enjoying himself (14, c. 52).

He clucked and fussed about her like an old hen with one chick (9, c. 51).

r) “IlpuxoguTu Kyau-HeOyIb TOYHO B CTPOK, OYTH MYHKTYaJbHUM .
3'IBUTHUCS, TPUOYTH Kyau-HEOYy1b BYACHO (K TOAMHHUK);

like a clock; like a clock-work.

n) “IIpuxoautu Kynu-HeOyab HE B CTPOK : 3’ AIBUTHUCS, MPUOYTU KyAU-HEOYIH
panToOBO, HECITOIIBAHO; SIK TPIM CepeJl SICHOTO Heba;

SAK CHI2 HA 20]108Y;
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like a bolt from the blue; like a bolt (a thunderbolt, a thunder) out of a clear
sky;

appear (come out) like of the blue, as a bolt from the blue.

€) «3HUKHYTH KyAH-HEOYAb yKe IIBUIKO, HAYE B CTPOK»:

like a shot:

... Of course, I'll go like a shot if I am in the way (12, c. 227).

PosrnsHeMo cemMaHTHYHE HAMOBICHHS NPYyTOi MIATPYIH, IO HETaTHBHO
XapaKTEPHU3y€E MOBEIIHKY Ta 3BUYKH JTFOIUHU:

a) “nosooumu cebe He8UX08aHO”: TOBOJUTHCS K BEIMIIb (CIOH) Y MOCYIHIN
JIaBIIi;

like a bull (a cow) in a china-shop:

“Do you hear him? “he said, his grin slow — invisible yet rich. He’s like a cow
in a china-shop” (7, c. 64).

J1o 11i€1 rpynu MOKHA BIIHECTH KOMITAPATUBH 31 3HAUEHHSIM MOBYATH, CUITH
MOBYKHU:

HIMUL 5IK Mo2Ula (K puba), akuii 30epieae maemMHUyio;

as silent as the grave, as a fish:

The Lady, ... I will be silent as the grave. I swear it (11, c. 20).

0) “bytu HamyTuM, HE3aJOBOJICHUM» CHJIITH MOBYKH $K cHU4; “OyTH B
MOTaHOMY HACTpOi, HE B IyCl, HE Ha JKapT PO3CEPHKEHUI” 31TUH K YOPT;

as silent as the owl,

as cross as two sticks.

B) “JlasTucs Ha dYOMY CBIT CTOITH JasATUCA SAK BI3HUK, JasTHUCA SK
MPOJIABUYMHS, K TIaH, SIK COJIJIAT, SIK IIBEIlb:

nasamucs (OypXaueo, CmpimKo, 3 YCix Cui) K Yopm, K OUs8OJ;

swear like a fishwife, swear like a lord, like troopers, like a shoemaker;

like the devil:

The noise of the combat was terrific — each of the three combatants swearing
like troopers... (8, c. 83).

3a3HaUUMO TPU 1OMY, IO TPAAUIIAHO 3BUYKHU JIFOJUHU Ta i1 MOBEIIHKA
MOB’SI3YIOTbCSl 3 PUCAMHU XapaKTepy Ta BHYTPIIIHIMU SIKOCTSAMH OCOOHMCTOCTI.
BiamosinHo, 3BUYKa TIIYMauyUThCS HAMH SIK OJIMH 31 CTIOCOO1B MOBEIHKH JIFOIUHU,
KU BigoOpakae i1i 1HAMBITYaTbHICTH OCOOJUBOCTI Ta BU3HAYA€ KOMYHIKATHBHY
MOBEIIHKY.

[IpoBenennii aHami3 CEMAaHTUYHOTO 3HAYEHHS CyO’€KTa MaKpoOIoJs
“JIroquua” rpynu “lIloBeAiHka Ta 3BUYKHK I03BOJISI€ HAM 3pOOUTH BUCHOBOK MO T€,
110 OUIBIIICTh KOMIAPATUBHUX KOHCTPYKIIH, YKMBAaHUX y CYyYacHIN aHTIMCHKIN
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IpOo31 Ta B MPO31 KJIACHKIB Y MEKax 00paHOT0 MIKPOTOJIsi, CIPSIMOBAHI 3/1€01JIBIIIOTO
Ha XapaKTePUCTUKY YOJIOBIKIB, HiK JKIHOK.
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